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Since the inception of feminism, particularly within its linguistic branch, the 
intrinsic nature of language and its relationship with the world, as well as the 
discourse surrounding patriarchy, have been emphasized. One proposed 
solution to the marginalization of women is to move away from masculine 
language and to establish a feminine style and linguistic framework. Feminist 
critics have introduced the concept of a "feminine language distinct from 
"masculine language," aiming to explore and illustrate these differences. This 
study aims to evaluate the validity of this claim by examining the similes 
constructed by male and female writers in Persian and Arabic narratives, with 
particular attention to the influence of gender. To achieve this, one prominent 
Iranian male writer, one Iranian female writer, one Syrian male writer, and one 
Syrian female writer were selected, each contributing a literary work. This 
study aims to evaluate the validity of the claim concerning the construction of 
similes by male and female authors in Persian and Arabic literature, with 
particular emphasis on the factor of "gender." The similes created in these 
works were analyzed using a descriptive-analytical approach, concentrating on 
gendered language, as well as the convergence and divergence related to the 
author's gender. The findings indicate that gender-specific similes are 
particularly prevalent in the works of three authors: Mostoor, Pirzad, and 
Baytar. Convergent similes—those that align with the author's gender—are 
found in the writings of Mostoor and Pirzad. Conversely, Al-Raheb (to some 
extent) and Baytar demonstrate differing uses of similes employed by male 
characters, suggesting a departure from their own gendered linguistic patterns. 
The study reveals significant gender-based differences in the use of similes 
among the three authors. Mastoor and Pirzad's similes reflect their gender 
identities, while Al-Raheb and Baytar often diverge from their own gender 
perspectives. Overall, Mastoor and Pirzad's works demonstrate a strong 
influence of the authors' genders, whereas Be ytar employs a more balanced 
and distinctive use of similes.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
Since the inception of feminism, particularly within its linguistic branch, emphasis has been 

placed on the inherent nature of language and its relationship with patriarchal discourse. One 

proposed solution to the marginalization of women is to distance themselves from masculine 

language and establish a distinct female style and language. Feminist critics have proposed the 

concept of a distinct female language in contrast to male language, aiming to identify and 

illustrate these differences. Certain words and expressions within the specific literary contexts 

of femininity and masculinity carry connotations and characteristics that, when used among 

women or men, reinforce patterns and stereotypes. These can be understood as manifestations 

of gender bias. In fact, the writer's mindset is inherently predisposed to use such terms and 

phrases; this phenomenon resembles speech acts grounded in kindness, forgiveness, hope, 

vitality, spiritual sensitivity, and love found in feminine literature. Certain scholars, in their 

interpretations, equate "feminine" with natural women and "masculine" with natural men. In 

this context, gender bias is perceived as a natural and intrinsic outcome of language that is 

specific to women or men. These usages naturally emerge within texts, and it appears that male 

and female writers consciously select them; however, their application is inherent and essential 

to their identity. Therefore, such language can be classified as gender-biased. This research 

raises two important questions: First, how have the lived and cultural experiences of Arab and 

Persian-speaking women and men writers influenced the creation and use of similes in their 

narratives? The second question is: What are the similarities and differences between the female 

and male similes used by Arab and Persian-speaking writers in the selected books? The 

statistical population of this study consists of contemporary Persian and Syrian stories written 

by Zoya Pirzad and Mostafa Mastoor (Persian), as well as Hani Al-Raheb and Haifa Beytar 

(Syrian). In examining the linguistic disparities in the works of male and female writers, little 

attention has been paid to rhetorical devices. Specifically, no research has been conducted 

comparing Persian and Arabic stories regarding the methods, levels, and qualities of simile 

usage. 

Method: 

This study aims to assess the validity of the claim regarding the construction of similes by male 

and female authors in Persian and Arabic literature, with particular attention to the factor of 

"gender."  The constructed similes in these authors' works were analyzed descriptively and 

analytically, focusing on gendered expressions, convergence, and divergence concerning the 

author's gender.So this scholarly work offers a profound examination of the Similes present in 

the literary works of both female and male writers. The central premise of this research is to 

assess the validity of the constructed Similes within stories, considering the gendered 

assumptions of their authors, and to do so in both Persian and Arabic. To achieve this objective, 

one representative work has been selected from each of four prominent authors—two Iranian 

male and female writers, and two Syrian male and female writers. In thismethod, the study 

endeavors to open a new window into contemporary literary discourse, offering a deeper 



 

 

understanding of how gender influences the structure and language of storytelling. Essentially, 

this research constitutes a comparative study investigating the impact of gender on the use of 

Similes in modern Persian and Arabic narratives. 

Results and Discussion: 

The findings indicate that gendered similes are prominently featured in the works of three 

authors: Mostafa Mastoor, Zoya Pirzad, and Haifa Baytar. Notably, regardless of the gender of 

the fictional characters, a convergence in similes corresponding to the authors' genders is 

evident in the works of Mastoor and Pirzad. Conversely, Al-Raheb and Beytar demonstrate a 

divergent approach in their use of similes expressed by male characters, distancing themselves 

from their own gender identities. The current research explores the significant differences in the 

construction and use of similes in the works of male and female authors. Mostafa Mastoor is 

particularly influenced by his gender in the creation and application of similes. Even when he 

crafts similes through the voices of female characters, he struggles to separate himself from his 

male identity. In contrast, Al-Raheb, an Arab author, effectively distances himself from his 

gender when creating similes through female voices, skillfully portraying them through 

appropriate characterization. Although Zoya Pirzad, as a female author, demonstrates some 

divergence in her use of similes compared to male characters, she cannot entirely distance 

herself from her gender's influence. All of her similes reflect a convergence with her identity, 

which leads to weaknesses in the portrayal of male characters. Conversely, Haifa Baytar seems 

to achieve a greater balance in her use of metaphors, as her expressions align effectively with 

the narratives of male characters while also embodying distinctive traits of female language 

when expressed by female characters. This study demonstrates that gender significantly 

influences the types and ways in which writers employ similes in their works, although some 

writers are more adept at balancing these influences. 

Conclusion: 

This study endeavors to examine the significant distinctions in the construction and application 

of similes within the works of two authors—one male and one female. Mustafa Mostoor is 

evidently influenced by his gender in the employment and shaping of similes; even when he 

crafts comparisons through the voices of female characters in his narratives, he remains unable 

to detach himself from his masculine perspective. Conversely, Al-Raheb, an Arab-speaking 

writer, distinctly distances himself from his gender when creating similes from female voices, 

effectively employing these comparisons to develop well-rounded female characters. However, 

when utilizing male voices for similes, he exhibits a certain divergence. Zoya Pirzad, as a 

female author, despite her efforts to transcend her gender, has not succeeded entirely in doing 

so. All her similes tend to converge with her identity as a woman, which results in a weakness 

in the masculine depth of her character portrayals. In contrast, Bitar appears to achieve a greater 

balance in the use of similes; her expressions from male characters harmonize well with their 

narrative roles, while when these comparisons originate from female voices, they embody 

distinctive feminine linguistic features.  
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 چکیده  اطلاعات مقاله 

از آغ ز  هل گی ی فم ینم، ب   یژ  در   خ  زب نش  سی آو ب  م هیت ذاتی»زبج و    ننج ت   مق لة پژ هشی نوع مقاله:  

ه ی بج  و رفجت از مل جل  را    د   یهی از  آو ب  ج  و   گفتم و »م دس لاران   تأکی  می 

ریزی سجج و   زبجج و زن نجج   در ح  جی  بجج دو زنجج و را، ف رجل  گجج فتن از زبجج و م دانجج     پ یج  

انج .  در ایجن  دان  . م تق او فم ینت، ای ة تف  ت زب و زن ن  از زب و م دان  را مطج   ک د  می 

  مج د در د     ن  ت ر، رحّت   سقم این ادّع ، بج  هج س سج  ش تشج ی  ت ن ینج  گ و زو 

ه ( ب  ت جّ  ب  ع مجل »ج نجیّت  ب رسجی  ج   اسجت. بج  ایجن  زب و ف رسی   ع بی)در داست و 

  تشج ی  ت    م ظ ر، از چ  ر ن ین    مش  ر م د   زو ای انی     س ری آث ری انتخ ب  ج   

آو ب  ر ش ت ریفی تحلیلی از م ظ  همه ایی    اگ ایجی در ت  سجب بج  ج نجیت ن ینج     

دهج  تشج ی  ت ج نجیت زد  در آثج ر منجت ر، پیج زاد    ه  نشج و می ی     است. ی فت  ب رس 

بیط ر پ ک رب د است؛ ب  علا  ، تش ی  ت همه ا ب  ج نیت ن ین   ، درآث ر منجت ر   پیج زاد  

  د. در مق بل، ال اهب   بیط ر در ک رب د تش ی  تی کج  از زبج و  ختجیت مج د در  دی   می 

انج . در  د، ک شجی  اگ ای نج  دا جت    از ج نجیت خج د ف رجل  گ فجت    ج  داست و بیج و می 

ت انج  بج   م م ع در ر رتی ک  ن ا پی زاد   منجت ر از کت بشج و حجشس  ج د، مخ یجب می 

 . تم کز ب  س خت   ک رب د تش ی  ت، ج نیت ن ین  گ و را ح س بزن  

 1403/ 01/ 27  : افت ی در   خ ی تار 
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 1404/ 02/ 09  : رش ی پذ   خ ی تار 
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بجج  آثجج ر      یجج )بجج  تأک   ی   ع بجج   ی مل ر  ف رسجج   ی ه  در داست و     ت ی تش    ی ن همت از   (.  1404)   الللی،  ئ ا ؛ جلالی، م یم؛   ی ه ی، ق رت الل :  استناد 

 . 23-1(،  2)  15،  ن مة ادبی ت تط یقی ک  ش .  ( ط ر ی ال اهب   ب   زاد، ی منت ر، پ 
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 . پیشگفتار 1

 . تعریف موضوع 1-1

هجج ی اگ چ  در س حت سی سی   اجتم عی ب ای احق ق حقجج ق زنجج و   کنججب ب ابجج ی  1ج  ش فم ینم،  

هجج ی پ یجج نی ایججن آم ،  لی در دهجج آم ز ی، ق ن نی، اقتت دی   اجتم عی  از ا ایل ق و بینتم ب   ج د  

ای کجج  ادعجج ی »م دانجج  بجج دو ق و ب  ح ز  »زب و    »ادبی ت  نیز ب  ر رت گنت د  کشی     . ب  گ ن 

زب و  مط   گ دی ؛ زب نی ک  ب  دلیججل همججین  یژگججی، زنجج و را در یجج   تجج ری  از ف ه جج    ت لیجج ات 

ت. لشا پیشجج   دی کجج  ی فجج اراو ج جج ش زنجج و مطجج   ف ه هی د ر   ب  ن عی آن   را ب  ح  ی  ران   اس

ک دن ، ی   زب و زن ن  ب د ب  ی ری ک  زن و ب  ف رل  گ فتن از ه   ره ی زبجج و م دانجج  بت ان جج  زبجج و   

س و بی نی مخت ص ب  خ د را دا ت  ب    . بجج ای دسججتی بی بجج  ایججن هجج س   بجج  ت ججج  بجج  اهمّیتججی کجج  

ب رسی زب و از م ظ  »ج نیّت  م رد ت ج  زب نش  سجج و اجتمجج عی م ن جج   مط لل ت فم ینتی پی ا ک د  ب د،

ه ی گفتجج ری   ن  ججت ری زنجج و   مجج داو در ق ار گ فت   گ ن   5،   میلز  4، ه لمز  3، ل   2س یپ ، لیه س

ه ی تط یقی، از حیث مف دات ) اژگ و(، ت کی  ت   تل بی ، نح    س خت ر کلامججی مجج رد تحلیججل ب رسی

 ق ار گ فت  .  

فم ینتی عم م ً بجج  سجج  لایجج   اژگجج نی، نحجج ی   گفتمجج نی از م ظجج  سجج و   6در تحقیق ت زب نش  سی

ک   علا   ب   د می(. محم د فت حی نیز پیش  113:1401  د، اف لی،ر او  ر.ک:  د.)   سی ت جّ  می

این س  لای ، ب ی  لای  بلاغی را نیز در ب رسی تف  ت س و زبجج نی زن نجج    م دانجج  مجج رد ت ججج  قجج ار داد 

ر د تش ی  ت، استل رات، نم دهجج ، ک  یجج تی (ب  ت جّ  ب  این پیش   د گم و می408:  1400فت حی،    ر.ک:)

 جج ن ،  ی بلاغی ک  در ن  ت ره ی م دان  آف ی   مججیه  د، ب  نم ن ک  در ن  ت ره ی زن ن  ب س خت  می

-متف  ت ب   ، ب  ع  رت دیه ، ع مل ج نیتّت ن ین    در م هیت دسته   بلاغی مت ی ک  ن ین    مججی

آف ی  ، مؤث  است. ب  ب این، تم یزات ج نیتی ن  ت    ب  زن گی   حتی عمله د زنجج و در همجج  زمی جج  هجج  

 ر.ک:دهجج . )الشل ع قجج ار مججیآف ی   ، تحت ت ر ا ک  د  ج س زو   م د میتأثی گشار است، بله  ادبی 

 . (593: 1396ه دی پ ر   ب  امی نظ آب دی، 

 
1. Feminism 

2. Lakoff 

3. Labov 

4. Holmes 

5. Miles 

6. Linguistic research 
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 ضرورت، اهمیت و هدف .1-2

ه ی انجج کی ان جج ا  جج   اسججت   مجج  در از آن   ک  در ح زة تأثی  ج نیت در ک رب د تش ی  ت، پژ هش 

ا  ر  خ اهیم ک د،  تحقق ح ض  ب  پشی ش ف ض تف  ت بین ن  ت ر قنمت بل ی   م  ر پیشی   ب  آن    

هجج  از زن و   م داو ن ین    در ک رب د ع ت  بلاغی تش ی ، ان  ا گ فت  است؛ ب ین مل   ک  ایججن تفجج  ت

ه ی متف  ت زینت    ف ه هی آن و ن  ی       ج نججیت ن ینجج  گ و در نحجج ة سجج خت تشجج ی  ت ت  ب 

 . دار گشا ت  استآن و، تأثی ی مل  

 های پژوهشپرسش .1-3

زبجج و در سجج ختن   کجج رب د ه ی زینت    ف ه هی زن و   م داو ن ین    عجج ب   ف رسججیچه ن  ت  ب   -

 ه یش و اث  گشا ت  است؟  تش ی  ت در متن داست و

ه     جج  هتهجج ی م تخججب چجج  تش ی  ت زن ن    م دانة ن ین  گ و ع ب   ف رسیزب و ب  ت ج  بجج  کت ب  -

 ؟ه یی ب  هم دارن تف  ت

 پیشینۀ پژوهش .4-1

»ب رسججی تججأثی  ج نججیت در بجج  کجج رگی ی تشجج ی  در آث رف ی جج   فججی  بجج  قلججم  جج دی احمجج ی   ننجج ین 

(؛ ن ین  گ و بجج  ب رسججی تججأثی  ج نججیت بجج  زبجج و ف ی جج   فججی در بجج  کجج رگی ی تشجج ی  1396اک  ی)علی

ده  ک  ج نیت نقشی مؤث  در انتخ ب   استف د  از تشجج ی  ت در میان . نت یج این پژ هش نش و  پ داخت 

ده    احن سجج ت عمیججق   ک جج    تشجج ی  ت بجج  ک ررفتجج  در ایججن داسججت و نشجج وآث ر این ن ین    ایفجج  می

ت  ی  ت زن و است. »ب رسی تأثی  ج نیت ب  ک رب د تش ی    استل ر  در  ل  زن و   ع  مل ر   بجج  قلججم 

دهی زب و  ل ی زن و پ داخت  (؛ ب  تحلیل نقش ج نیت در  هل1392  س  ن ز ملو )  منل د ر ح نی

ه ی بجج  ان  کجج  تشجج ی    اسججتل ر است. ن ین  گ و ب  مط لل  آث ر   ع او زو مل ر ، ب  این نتی   رسججی  

از زب و   ده    ت  ی  ت زینتی   ف ه هی خ ص زن و است، بله   ک ررفت  در ا ل ر زن و ن  ت    ب زت ب

 پشی د.دی گ   ج نیتی آن   نیز تأثی  می

»تحلیل   ب رسی تش ی  ت زن نجج  در  ججش رمجج و مل رجج  ایجج او  بجج  قلججم م جج چ   تشججه ی   م ضججی  

پجج دازد. هجج ی  ن ینجج  گ و زو ای انججی می(؛ ب  ب رسججی تشجج ی  ت مجج رد اسججتف د  در رم و1394 ی  انی)

در انتخ ب   ک رب د تش ی  ت را تحلیل ک  جج    نشجج و ده جج  ان  ت  نقش ج نیت  ن ین  گ و تلاش ک د 

ه ی خ ص زنجج و در ج ملجج  مل رجج  ایجج او ه ، احن س ت،   ت  ب ک  این تش ی  ت چه ن  بی نه  دی گ  

هنت  . نت یج پژ هش نش و داد  است ک  ن ین  گ و زو از تش ی  ت ب  ع  او ابزاری بجج ای بیجج و منجج ئل 
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ه ی زبجج نی در آثجج ر ت ازیان .  ب   ج د این، در ب رسی ن همزن ن  استف د  ک د ج نیتی   ب زت ب ه یت  

ه ی است   ب   یججژ  در مق ینجج  داسججت وم داو   زن و ن ین    ب  ن رت ب  ر  یع بلاغی اهمیت داد     

 .  ف رسی   ع بی از نظ   ی     سطح   کیفیّت ک رب د »تش ی  ، ه  ز تحقیقی ان  ا نه فت  است

 . روش پژوهش و چارچوب نظری 1-5

ه سججت کجج  بجج  ت ججج  بجج  انه ر  ارلی این تحقیق، س  ش رججحت   سججقم تشجج ی  ت ب سجج خت  در داست و

پشی د. ب ای دسججتی بی بجج  ایججن ه ی ج نیتی ن ین  گ و، ب  د  زب و ف رسی   ع بی ر رت میف ضپیش 

مجج د   زو   م د   زو ای انججی   د  ن ینجج   ب جنت ،   مل د  ن ین     ه س، از می و آث ر چ  ر ن ین   

س ری، از ه  گ   ، یو اث  انتخ ب     است. این تشجج ی  ت، بجج  ر  ججی ت رججیفی   تحلیلججی از م ظجج  

هجج  بجج  ج نججیت ن ینجج    ان  ت  ت  سججب آوج نیت زدگی، همه ایی    اگ ایی، م رد ب رسی ق ار گ فت 

ه ی ت در داسججت ون  ت ر ح ض  پژ هشججی در تججأثی  ج نججیت بجج  کجج رب د تشجج ی  مشخص گ دد. در  اقع  

ه ی مل رجج  مل ر  ف رسی   ع بی  ب  ر رت مط للة تط یقی است. ج ملة آمجج ری ایججن تحقیججق، داسججت و

حه یت عشججقی ، ه ی جشامیاستخ او خ کی   دست)ز ی  پی زاد(، یلم گس خ م ل ف رسی   س ری:  
 .)هیف ء بیط ر( است البجعة موت)ه نی ال اهب(،   خضراء کالعلقم  )متطفی منت ر(،  نقط  ین بیق س بیبی

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

ه یی چ و زن نهی   م دانهی    ، مف  ا ج نیت در ا  ر  ب  ف م خ ص لغ ت ی   اژ 1960پیش از ده   

ب  ک ر می اژ  م دان   ب  خ دپ  ارة زن ن     ن ظ   مل  ی ج نیت گنت ش  ه یی  این ده   رفت. در ی   

ن  ت    ارطلاح ت، بله  رفت ره ی خ ص زن و ی  م داو را نیز در ب  گ فت ی فت ت  ج یی ک  این مف  ا  

(.»دست  رده ی چ ین نه هی گنت ة مط لل ت تم یزات ج نیتی  55:1397ک خ ایی   همه راو، ر.ک:)

 (Holder et al., 2015: 166)را حتی ف ات  از ادبی ت ب د.   

است. سطح  اژگ نی، آ ایی   نح ی ب رسی ک د ه ی زب نی م داو   زن و را در س   لیه س تف  ت

ه  مختص زن و هنت   ک  غ ل  ً در گ     اژگ نی آ پزی، م ، دک راسی و    از نظ  لیه س ب خی  اژ 

می اژ رن  ق ار  )ه ،  قی ه       1401:138لیه س،   ر.ک:گی ن .   از  زن و  نیز  زب و   دست ر  زا ی   (از 

ک   . در این می و اجت  ب از کلم ت ختم ن   ش از م داو استف د  میرف ت م  م، الف ظ ت دی آمیز، بی 

علا  ، زن و از اله ه ی آ ایی     ک رب د ع  راتی ک  ب ر ع یفی دارن  در کلاا زن ن  مش  د است. ب 

ک   .  ک   ، ب ای مث   آن   از اله ه ی پ سشی استف د  میلح ی خ ری ب ای بی و جملات استف د  می
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است  ( چ  رد  مشخت  را ب ای ت ریف گفت ر زن ن  ب  م د 1990)   گ ق رت گفتدر کت ب  لیه س  

   (. 60:1397نتی  محل    انت ری، ر.ک:ک  ب خی از آن   ق بل تط یق در ح زة نث  داست نی است)

می ه  س ز   دانیم،چ  نه   از  یهی  ارج عی »تش ی ،  زب و  سطح  از  را  زب و  ک   است  ادبی  ب      1ه ی 

ادبی  زب و  می  2سمت  ارلی et al Clouse  ،2013  :90ده . )ح کت  رکن  چ  ر  ب   تش ی ی  ه    .)

-ب ، ادات    ج     ( است ار است. »در ک رب د تش ی  اغلب از  ج   مشت کی استف د  می)مش  ، مش  

نینت ) ب اب   مش  ،  ب   هل  اقلی در  لز م ً  ب    (Black  ،1997  :25  د ک   ای ه  ع مل ج نیتی  نظ  

  ن      زد  میت ان  در ک رب د تش ی  ت یو ن ین    نم د دا ت  ب   ، ب خی از تش ی  ت ج نیتمی

گی ن . تش ی  تی مت و داست نی بنت  ب  س زن   آو )زو ی  م د(، ب  ه ی زن ن  ی  م دان  ب  خ د میب چنب

-س زد. ن ین   / را ی ک  از زب و  ختیت را می ن ین   /را ی ک  خ د تش ی   ن : د  ن ع تقینم می

 ک  .  ه ی داست نی تش ی  س خت      را بی و می

ی یلی   م داو  ب   را  »م دان    ی یلی    زن و  ب   را  »زن ن    تفنی   و  در  نظ او  ر حب  از  ب خی 

 خ ست   زدگی ب  ی ر ی یلی   ذاتی ب ( در ای    ج نیت364:1387ت نو،  ر.ک:ان .)هم ن  س زی ک د 

م دان  خ ص  زب و  ی   زن ن   خ ص  زب و  دری فت   از  پژ هشه او  از  بنی ری  ر ی،  همین  ب   ان   است. 

ت    ست   در تش ی  استف د   ه ی ج ی»تش ی  ت ب ن او غ ل  ً ت ریفی   ملایم هنت  ،  لی م داو از  اژ 

 ا     است   گ یی م داو   (  این ک رب ده  ب  ی ر ی یلی در مت و  اجErvas,2017:83ک     )می

نه د  انتخ ب  را  تش ی  ت  این  آگ ه ن   ن ین   ،  ذاتی  زن و  ک رب د  ج   ج دی    این  ب ایش و  ان    

گی د. در ادام  تش ی  ت زن و   م داو ن ین    از م ظ  ک رب د زدگی ق ار میدارد، لشا در مق لة ج نیت

ب  ج نیت ن ین    ه  یو از داست و زد    همه ایی    اگ ایی در ت اژگ و ج نیت ه ی م تخب   از 

   د. ب رسی   تحلیل می 

 معرفی نویسندگان و آثار داستانی . 1-2

( منت ر  داست و1343متطفی  از  یهی  داست نی  ن ین و ج او  لی ر حب(  آث ر  است ک   ای انی  س و 

ک  . بنی ری  اجتم عی مل  گ ا م تش  میخ د را ب   هل داست و ک ت  ، بل      رم و تحت تأثی  رئ لینم  

ر ی م   ای ق ار گ فت    تل ادی از آن   م ن    از آث ر ب  م رد ت جّ  خ ان  گ و ای انی   م تق او ح ف 
ر ی م   خ ا ر   ه ی دیه  ت جم      است. در ک رن مة ادبی ا  آث ری م ن  :  ب  زب و   خ ا ن  را ب  س
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ه ی  استخ او خ ک   دست(،  1400)ب ت ین  هل ممهن(،  1388)من گ  شو نینتم(،  1379)ب  س
   د. ( دی   می1395)نقط  ین بیق س بیحه یت عشقی بی(، 1383)جشامی

-( ن ین      مت جم مش  ر س ری ک  در ادبی ت انهلینی   در دانشه  2000-1939ه نی ال اهب)

در ج  و ع ب ب     ت رسی      لیل    لیلت و الف    ال ب ء ه ی آم یه  تحتیل ک د  ب د. ا  ب  د  رم و

خ  اء  ( آث ری م ن    1387)ال ب ء  ی یهی از ر  رم و ب ت  در زب و ع بی قلم اد گشت. غی  از    ال ب ء 

فی(،  1370)ک لمنت قل ت ی یل    خ  خ  اء  (،  1339)الم زم و(،  1367)التلا (،  1357)ت ری  
    است.  در ک رن مة ادبی ا  ق بل مش ه (1378)ک لللقم

ن یس پ ک ر س ری است ک  در     لاذقی  مت ل        در ر تة    رم و  ( داست و1960هیف ء بیط ر)

نیز  چشم اجتم عی  ادبی    نق   ح ز   در  ن ینی،  داست و  ب   علا    ا   است.  ک د   تحتیل  پز هی 

ازر حب ع  رت    ا   داست نی  آث ر  ت ین  مل  س  است.  الجسد:  قلم  مطلقه (،  1371)ضجيج    يوميات 
 (.1376)موت البجعه (. 1378) الساقطه(، 1376) نسر بجناح واحد (، 1373)  فضاء كالقفص(، 1372)

گ ای ن ،  ( از ن ین  گ و زو م فق د  د  اخی  ای او است. ا  نیز ب  ر یه دی  اقع1331ز ی  پی زاد)

زن و   س ن  ت آن و در ق لب داست و    ه ی خ ن ادگی   اجتم عی ای او را ب  تم کز ب من ئل   بح او

ک  . ب  و ت دی ، ز ی  پی زاد یهی از ن ین  گ و پ خ ان  ة چ   ده  اخی  ک ت     رم و ب زگ یی می

یو ر ز م ن   ب  ه ی ا  ب ره  در ای او ت  ی  چ پ     است در ک رن مة ادبی ا :  ای او است   رم و
م تش     کت ب  س ( ک  بل  تحت ع  او  1370)  همة عت ه  (،  1377)یلم گس خ م ل (،  1377)عی  پ ک

   د. ( دی   می1383)ک یمع دت می(   1380)ک مه  را من خ م ش میچ اغان    د  رم و    

 زده . تشبیهات جنسیت2-2
 زده در آثار پیرزاد و بیطار تشبیهات جنسیت . 1-2-2

ه ی آو ب  بل  من ئل ف ه هی زن و ب رسی ک د   ب خی از م لف ت او در ح ز   یهی از م اردی ک  می

(  31:  1403پ  هی   دیه او،   ر.ک:ه    ب  ره ی زن ن  است. )ر انه  ی همپ   نی دارد، ب زت ب ع دت

ت  ب  از  تش ی  ت گ ن گ و  بیط ر در س ختن  استف د  ک د پی زاد    زن گی خ د  عی ی  هیف ء  ه ی  ان . 

را در ک  ر ن ین  گی ت  ب   علا   ب  ن ین  گی، چشم پز و است   ز ی  پی زاد هم مللمی  بیط ر نیز  

این ن ین  گ و در بخش »مش  ک د  ب  ک ر ب د است. غ لب  اژگ نی ک   ب  ت  ب ب    ه ی  ان ، م ب ط 

ب  نم ن  تش ی  تِ ت  ب زن نة آن و است. در سط ر بل ی  نهی ن ین  گ و ب ی د ک  ریش  در زن ه یی از 

 ک یم.  دارد، ا  ر  می
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 داری: الف: تش ی  ت م ب ط ب  ام ر خ ن 

ب ف  گی استف د  ک د  ابزار خی یی    ب  آ پزخ ن ،  الف ظ م ت ط  تش ی  ت ن ین  گ و از  ان  در این 

عت بل   س  است: »ب ز نیمب  ب  ک رب د لفظ دست  ج ر  را ب  ع  او مش    یلم گس خ م ل  ز ی  پی زاد در  

میدست    عین ج ر ،  77:  1400پ یین )پی زاد،    ریز ج ر   دست   ب   را  م ه   تش ی ی،  س خت ر  این  در  ا    )

ک د  زن ن   تش ی   ک ملًا  تش ی   ارلی  د  رکن  دست  است.  بل      م ه ی  ب   زن و  ک   در  است چ ا  ج ر  

ات را از زب و  ختیت م د بی و  ف  ی خ ن  س    ک ر بیشت ی دارن . ز ی  پی زاد حتی زم نی ک  ع  ر

  د. ب ای نم ن  در همین اث  ا  از ک   از زن نهی خ د ب  ع  او ن ین    در ک رب د تش ی  د ر نمیمی

ب  ک ر می ب  زن و را  ای ه  گ ج  زب و م ی  ) ختیت م د( تش ی  مختص  ب   ب  ت ج   ف نهی جز   ب د 

ن ین : »چ ا عین  ک     میب  استف د  می  ع  او مش  ج ت در ف ه   آ پزی است از این کلم  ب سیفی

 ( 49س خ   ی؟ )هم و:  ف نهیگ ج 

بی یم: ا  درب رة نیز می  موت البجعهزدگی تش ی  را در اث  هیف ء بیط ر ن ین  ة داست و  این ن ع ج نیت

 طفيفا  كالأثر الذي يتركه اصبع  وبدت له لحظات الحياة قصيرة عابرة،تترك أثرا  گ ن  ن  ت  است: »پخت ن و س تی این 
 ( 54: 1998بیط ر، )   .في العجين

نم ی و گشت   ا   ب   زن گی  گشرن    ک ت      لحظ ت  ا   ))ت جم :  زن گی  در  ن ملم سی  اث   لحظ ت(  این 

 گشارن (  دا ت، همچ و اث ی ک  انهشت نی در خمی  ب  ج  می 

 «العجين »است.  ا  لحظ ت زن گی را ب  اث  انهشتی تش ی  ک د  ک  در خمی  ن و ردی ب  ج  گشا ت 

ارد. در ج یی  پزی است، جز  ل ازم ت زن گی زن ن  ق ار د)خمی ( ک  یهی از ملز م ت آ پزی   ن و

و  »است.  استف د  ک د دیه  این ن ین    از کلم تی ک  جز   س یل آ پزخ ن  است، ب ای س خت تش ی   
 (121.)هم و:«کان يتوازن حول دخله المحدود کما تتوازن مِلع ق ة مُع لَّقة فی مرکز ثقلها علی طرف کأس

م ن   ق  قی مللّق ک  ب  ر ی م کز ثقل   ک د)ت جم : ا  می و دخل   خ ج مح  د خ د ت ازو ب ق ار می

   ک  (لی او تل دلش را حفظ می 

است. تش ی  تی ک  بیط ر از ام ر م ب ط ب     )ق  ق( ر رت گ فت مِل عق هب  »ت ریف ت ازو ب  مش  در  

 داری س خت  بیش از ز ی  پی زاد است. خ ن 

 ب: تش ی  ت م ب ط ب  ل  س   پ  ش زن ن : 

از   یهی  ل  س  ت ریف  ب ای  پی زاد  است.  ل  س  ) ج     (  تش ی   ارک و  از  یهی  ک رب د،  این  در 

است. ح   آنه  گ ی  ة این  ه  ل  س ا  را ب  ج مة »سی  رلا      نح ة پ  ش ا  م ن   ک د  ختیت
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»دخت ی ک  عین   متن داست و،  ختیت م د است:  )پی زاد،  ل  س می  سی  رلاجمل ، در  :  1400پ     

(. ک رک ده ی ف ه هی   نقش اجتم عی ل  س از م  حثی است ک  در تحلیل متن ح ئز اهمیت است.  54

( تن  ب   آو  ب ازن گی  ل  س    ان اا    ت  سب  ب   این  م ر  70-  69:  1392زارعی، ر.ک:ا  ر   از  نیز   )

ن ین    ای ه   ب   ت جّ   ب   پی زاد  ب  جزئیاست.  است    رئ لینت  زن ن ای  داست ونه ی  می،  را  -ه یش 

 ه  ظ ه ا دقّت بیشت ی دا ت  است. ن ین ، ب  رن     هل   ی   ل  س

 ج: تش ی  ت م ب ط ب  احن س م دری   ک دک: 

ب   م ب ط  از  اژگ و  ک دک و  ب   بیشت   رابطة  م دری    ت  ی  ت  دلیل  ب   زن و  ک   است  ی یلی 

ک   . بیط ر ف ح لات ن    خت  استف د   ح ملهی   احن س م دری   ت بیت ک دک ب ای بی و   ت ری

از این  یژگی ذه ی زن ن  ب    ب د  تعامله کابن وحيد تخشی عليه من  »است ب ای مث  :  ب ای تش ی   یجب أن 
 ( 124: 1998)بیط ر،  «القبله خوفاً من انتقال الجراثيم إليه

ب ی  م ن   ک دک یو دان  بیم ری ا  را نمیف زن ( ک  از ت س  ای )تو)ت جم :  ب س  ، ب  ا  رفت ر انتق   

   ک  .(

تو ب ای  ک   است  ارطلاحی  می»ابن  حی    ک ر  ب   تحت  ف زن او  ملم لاً  ک دک و  این  ر د. 

پ      از  م اق ت  ب ای  تش ی   در  ارطلا   این  از  ن ین     دارن .  ق ار  م دراو  م اق ت   ی     یژة 

 است.  نق ی هی استف د  ک د 

 زده در آثار مستور و الراهب بیهات جنسیت تش. 2-2-2

ده  . غ لب  اژگ نی  ه یش و انله س میدر داست وه ی عی ی خ د را  منت ر   ال اهب م ن   زن و ت  ب 

ت ی نن ت ب  تش ی  ت زن و دارد. ه ی متف  تب ن ، نش ن ک  این ن ین  گ و در س ختن تش ی  ب  ک ر می

از   ت ج ی  ق بل  ی ر  ب   مه نیهی    آن و  ام ر  م دانهی،  دلا ری    م  رز ، ج  ،  ب   م ب ط   اژگ و 

 ه ی زی    اه ی ب  این ت ضیح است.ان . مث  مش غل س هین  در تش ی  استف د  ک د 

   ج هی: الف: تش ی  ت م ب ط ب  ام ر نظ می 

ب   استف د   منت ر در چ  ر م رد، در س ختن تش ی ، از ام ر م ب ط ب  ج   ب   یژ  در انتخ ب مش  

جمع     ت ی  ای  گل ل (؛ »بغض انه ر  24:  1383 ) منت ر،  ج   ج  نی د ااست. »    عی     ک د 

ای نزدیو ف رل ک  از    تی  خلاریای ک ت  ، انه ر  ب ر کلم ( »م د ب ز ک  ی    این 79گل ش )هم و:

ک یم، ظ    . ر ح ی  ج  ز  پی ا میمی  و ج  (.»    عی    25: 1395ای  لیو   د )هم و،  ب   قیق 
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( در  اقع ع ت  ته ار  ن   از م ظ  مف  می در تش ی  ت متطفی منت ر  32یهی،  ب یهی  )هم و:  

   د.¬می»سلا ، محیط   ابزارج هی  است این ته اره  در اث  ال اهب نیز دی   

است  ب ای تش ی  از  مشی ، پ چم سفی ، مین   اس رت استف د  ک د   خضراء کالعلقمال اهب در کت ب  

ک   ،  در متن داست و،  قتی کش  رزاو ب ای ادای احت اا دست خ د را ب  سمت افن  ج هی دراز می

هابه و ارتباك. إلى أيديهم التي امتدت  نظر إلى الفلاحين الذين وقفوا بم»ک  :  ن ین    دست را ب   مشی  تش ی  می
 ( 36: 2000ال اهب،)«للسلام. بعضها كان مجوفاً و بعضها استقام كالسيف

ب  ت س   پ یش و ب  کش  رزاو ک   از آن    )ت جم :  بل ی  ب دن ، نه   ک د.  اینت د   ب ای سلاا دادو  ح لی 

 ( ت ی   بل ی دیه  م ن    مشی  ر س   منتقیم ب دن می و

ال اهب نه   تنلیم   ة  ختیت زو را ب  پ چم سفی  در م طقة ج هی تش ی   در نم ن   ای دیه ، 

 (93)هم و:«عيناها هاتان أرسلتا نظرتهما كراية بيضاء ترفعانها ريثما يتم الانسحاب من حضرة البعبع»است: ک د 

نشی ی از مق بل هی لا  در حین عقب ت ا ی  م ن   پ چم سفی ی ب د ک   )ت جم : چشم نش ک  نه   از آن   می

     د(ب اف ا ت  می

ن ین  ة م د در ت ریف رابطة سمن  ) ختیت زو(    مث لی دیه   اسی ی   در  ب   است دش، زو را 

 (120)هم و: «مشيت بها مرفوعة الذراعين كالأسيره»تش ی  ک د  ک  در ب ز او ا  گ فت ر است: 

 )ت جم : ا  را م ن   زو اسی ی ک  دست نش را ب لا آ رد  ب   ، هم اهی ک دا.(  

ب ی  ت ج  دا ت ک  ه نی ال اهب، رابط  م د داست و خ د را ب  زو، در هیأت ج     ل ازم ت آو 

ب  تت ی  کشی   است. در این ت ریف ت ب  س ژ  )م د(   ابژ  )زو( س    ک ر داریم؛ یهی ف عل است   

مفل  ، یهی ک شه  است   دیه ی ک ش دیه انفل لی   ی  الف ظ  ال اهب  نم ن  ه ی  ای ه  در  ب   پشی . 

   د، نمی ت او التف ت ب  محت ای ج   را در اث ش ن دی   گ فت. م ن   پ چم سفی    اس رت دی   می

 ب: تش ی  ت م ب ط ب  ابزار    س یل ف ی:

ه ی ف رسی   ع بی  منت ر   ال اهب در مت و داست و  استف د  از  س یل ف ی در س خت تش ی   ت سط 

(؛ »ز  زد ب  پن ش ک   58:  1383ته و داد )منت ر،    آ نهیه ش را زی  میز مثل    د: »دستدی   می

دست ب ز  مثلح لا  ب د  ک د   آ یزاو  را  كالبلدوزر»(؛  59آ نهی )هم و:    ه   فيهما  يفلح  فمه    « أن 
 ( 32: 2000)ال اهب،
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 .زد{خ رد{   ی  ب ل  زری ب د }ک  زمین را  خم میک  دا ت س ن  یچ میده ش }ت جم :  )

أحبها كما يحب الشجر التراب, مثل صبح شتوي يسرح عبر الحقول, أو »در نم ن  ای دیه  ال اهب ن  ت  است:  
 ( 11)هم و:«جدول زيت يتدفق من معصرة زيتون

را  )ت جم :   خ ک  درخت و  ک   چ  نه   دارا  د ست  را  ا   ب  من  ک   زمنت نی  ر حی  م ن    دارن ،  د ست 

   د(.  مزارع س س ز بهشرد، ی  ن   ر غن زیت نی ک  از دسته   ر غ هی ی ج ری می

ر غن  م  ین  از  تش ی   س خت  در  میا   استف د   ح کت   ک    گی ی  ب   را  ف د  یو  خ ردو  غشا 

 ب ل  زر تش ی  ک د  است.  

 د تشبیهات همگرایی و واگرایی جنسیتی در کاربر .3-2

س خت   در  را  ج مل   تل یف      ع دات  نه   ع س    ب   ،  ر ایته   اگ  خ د  حتی  ن ین     ه گ   

تش ی ، مط بق ب  ج نیت خ دش رع یت ک  ، همه ا عمل ک د  است. ام  در  اگ ایی، ن ین    از ع س 

چ    ج  در اث  داست نی   گی د. همه ایی    اگ یی از    د   ف رل  میای ج نیت خ د ، د ر میکلیش 

 ق بل ب رسی است:

 
 الگوی بررسی برمبنای نویسنده و شخصیت  .1شکل 

جمل  زب و  ختیتتط بق  از  تش ی   ب  ر رت  ک   میه یی  بی و  زا یة  ه   ن ین   ،  ج نیت  ب     د 

می نش و  را  ن ین     ج نذه ی  ب   ت ج   ب   را   ادبی  تش ی  ت  ن ع  ک رب د  علل  ب رسی  این  یت  ده . 

می آ ه ر  ب خی ن ین     در  ب دو  ن ین     زا ی   از  تش ی   ک رب د  س خت    در  ف رل   ای  د  س زد. 

ده . ب  ب این، ک رب د تش ی  ت از س   ج   پ دازی نش و میای ب دو ا  را در ام   ختیتح ف   م ارد،

تش ی  ت از زب و  ختیت داست نی  ب رسی می ب       نیز زو است    د.  ج  ا  : ن ین    زو  ا   ک  

س ا:   س خت    د    ج   م د  زب و  ختیت  از  تش ی   ب       زو  ن ین     د ا:  س خت    د،  ج  

ه ی خ د  ن ین    ب  ع  او را ی است ک  تش ی  ا  ارت  ط منتقیم ب  ج نیتش دارد. دقیق ً چ ین   اگ ی 

دام  ب  کمو این اله  مت و داست نی  ب  ی ب ای ر ایته او   ن ین  گ و م د نیز ر دق است. در اتقنیم

 ک یم: م تخب را ب رسی می
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 تشبیهات همگرا در آثار زویا پیزاد و هیفاء بیطار . 2-3-1

 الف: ک رب د تش ی  ت سط  ختیت داست نی، زو:  

گ ی . سیمین دخت ش را ب  کمو تش ی   از زب و سیمین سخن می  یلم گس خ م ل ز ی  پی زاد در  

میاین  مل فی  )پی زاد،  گ ن   ر ف  .  دست  عین کف  رفت .  خ اه ا  من    ب   »دخت ا  (  57:  1400ک  : 

ده ؛ یل ی در م حلة ا   دخت  مش   است  سیمین، در این تش ی  خ د   خ اه ش را در ا ل یت ق ار می

مش   خ ل ،  م در    تش ی   ب   دست  کف  ب   »س دگی   ب   ج       را  دخت   د ا  م حلة  در  هنت        

ه ی اف اد ب  یه یه  دقت بیشت ی دارن  ک  ریش  در مل  پ  اری ک  . زن و غ ل  ً ب     هت   تف  تمی

پ ری  لی  بیشت ی    1ی   تم یل  م داو،  ب   مق ین   در  زن و  الهت  فیزی ل ژی،  تحقیق ت  اس س  »ب   ب  دارد. 

( در ج یی دیه  پی زاد از زب و خ نم  56:  2008ی بی دارن .  )پ  ربی    دیه او،  خ انی      هتچ   

(. مش   در این نم ن  »خ ن    71:    1400دارا؟ )پی زاد،گل نه  نمیگ ی : »خ ن  را مثل دست رم انی می

یز لفظ خ ن  را ب  ک ر ب  ن  ام  ه ی زن ن  است . ممهن است م داو ناست. م تب ب دو م ز  جز  دغ غ 

-حن سیت ب  نظ فت ی  م تب ب دو آو در ف ه   ذه ی زن و ق ار دارد. ب  علا   آو را ب  زی  یی دست  

ک د  تش ی   دارد )گل  ق ار  زن و  رفت ری  دای ة  در  گل  چی ش  ظ افت  ب   »ت ج   -Haviland است. 

Jones, et al    ،2005  :125  را ت ج ی  چ ین  از  ختیت(.  یهی  جملة  در  میم  داً  زو  بی یم:  ه ی 

پی زچ  غ چ »خ نم  عین  گفت:  داد    نش و   زد   را  خ ردو  س زی  س    ننت و ه ی  ه ی 

 (. 155: 1400م و )پی زاد،ب غچ 

ب  ه ی س  ،  گ ی  »مش  ه ی زو داست و سخن میدر تش ی  تش زم نی ک   از زب و  ختیتبیط ر  

ر ک دک  عنل    میزن  ر،  ک ر  ب   از  ا  ک   دخت ی  ت ریف  ضلیت  در  است  ک رم    ک   زنی  ب د. 

پی ا ک د  ا  را  م ن   س ، میخی ب و  ق لًا  أننا  »است:  ه  در خی ب و آ ار  ب د گ ی  ک  دخت   ألا يكفي 
 ( 34:  1998)بیط ر،«آويناها، نطعمها و نلبسها بعد أن كانت مشردة كالكلاب

 در خی ب و ب د ک  م  ب  ا  پ    دادیم ب  ا  غشا   ل  س پ   ن یم(   )ت جم : ا  م ن   س   له دی 

أربعة يداومون صباحاً، و أربعة بعد الظهر حتى ساعة »گ ی : پز هی ک  زو است درب رة ک رک دو اف اد می
 (  133)هم و: «متأخرة من الليل، يعملون كالنحل

 ک   .(  ت  پ سی از  ب م ن   زن  ر عنل ک ر می  )ت جم : چ  ر نف  از آن   ر ح   چ  ر نف  بل  از ظ  

 
1. Pareidolia 
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ان    در دای ة زن گی انن و ه  ق ار دارن . س  ه ، حی ان تی هنت   ک  اهلیب در این د  نم ن  مش  

است. کیتلن  حتی اگ   له د ب    یو حی او اهلی است   زن  ر عنل جز  حش ات همزینت انن و  

ستل ر    تش ی  ت از زب و زن و، مشخص گ دی   ک  زن و غ ل  ً از لفظ  ن  ت  در تحقیق ت نح   ک رب د ا

دست اهلی    میحی ان ت  استف د   لفظ    (Caitlin  ،1999  :17ک   .)آم ز  از  تش ی   س خت  در  بیط ر 

بی و می أشمئز من منظر رجل عرفته »:    د، استف د  ک د  است»ک دک  ک  از زب و  ختیت زو داست و 
 (  15: 1998)بیط ر،  .«جباراً صار يبکي کطفلقوياً و 

 ک  (.  پ  ا تم   ح لا مثل یو بچ  گ ی  میآی  از  چ    م دی ک  ق ی می)ت جم : ب ا می

لكنه بعد أن هدأ  »ب  آم   است در جمل    اژ  »یفل  در ج یی دیه  نیز در این داست و ب  ع  او مش  
 (  136)هم و: «غيرهاكطفل يحمل لعبته قال بسيطة الآن أشتري 

 )ت جم : م ن   ک دکی ک  ع  سهش را در آغ ش گ فت  ب د، آراا   (  

درب رة  ختیت   را  جمل   این  است  زو  خ د  ک   از    العتمپز هی  را  ت یپش  دسته    ا   ک   زم نی 

است. در ای    ک دک از ملز م ت زن گی زن ن  است   گی د، آ رد  ه     بل  آراا میعت  نیت می

بن ب    یو  میع  او  پی ا  دیه ی  م ج ا  ج   این  گ    است.  آم    تش ی   در س خت  ته اری  ک  .  م یة 

ن ین    زو است    ختیت داست نی م د است. در چ ین   ایطی اگ  ن ین    نت ان  از زن نهی خ د  

عمله د، ضلف    ه  را ب  ادبی ت زن ن  بی و ک   ب  ن عی رفت ر همه ا ب  خ د دارد   این د ر   د   جمل 

 ده . پ دازی نش و میا  را در  ختیت

 ب: ک رب د تش ی  ت سط  ختیت داست نی م د:

ه یی نظی  ب   ب  ک ر رفت ، »مش    یلم گس خ م ل در تش ی  تی ک  از زب و  ختیت م د در کت ب  

ک  ، ن مزدش را ب   سقز استف د      است. زم نی ک  علی ) ختیت داست و( ب  ن مزدش ج    بحث می

گ ی : »کی ب د عین سقز چن ی  ت  کفش ک  ن مزد ک یم؟   ک     میسقز ی  آدامس چن  و تش ی  می

آ رد  ک  .  تش ی  تی ک  ا  از زب و م داو میزاد عمل نمیهیف ء بیط ر،   ی  ز ی  پی   (28:  1400)پی زاد،  

ده  ک  ا  تحت تأثی  ن خ دآگ   ج نیتی خ د ق ار نه فت     اش ف رل  دارد   نش و میب  ذه یت زن ن 

است. این منلل  در  اگ ایی ج نیتی، ب  جزئی ت بیشت ی  پ دازی م دان ، م فق عمل ک د در  ختیت

 بی و     است. 

  رب د تش ی  منتقیم  ت سط ن ین     ی  را ی: ج: ک
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ه ی  اژگ نی  از زب و خ د ن ین    در متن آم   ب  ت ج  ب  س ز   یلم گس خ م ل تش ی  تی ک  در  

جنمی ظ ه   ت ریف  آی  ،  »خ ن اد ،  ارطلاحی،   مل  ک رب ده ی  »زو  ¬ می     ن  ت :  پی زاد    د. 

در ظیف  پی ست   ف  زاو  مشللی  م ن    می     س  خ ن اد   ت ان   28:  1400درخش  )پی زاد،قلب  »م درِ   ،)

ب  س  )هم و:  لب آی    در  را  خ دش  تت ی   بخ اه   ک   کنی  مثل  جل ،  داد  ک د  جمع  را  ه ش 

ب   ظیف 70 ک دو  نم ن  (،گ  زد  در  است.  زن ن   ک ملًا  رفت ر  یو  آی    ب سی و  حتی  زو       سی 

چین»پ د   افقی  دری   م ج  مثل  ک   ب د )هم و:    ه یی  تش ی   118خ رد   ب   پ د   ت ریف  ب   پی زاد   )

نم ن می بیشت ی دارن . در  ب   س یل خ ن  دقت  زن و  ب   پ دازد، غ ل  ً  رفت ر  ای دیه   هل    م یل   

ر  ب   یو پ ن ة ک چو   ظ یف م ن       است: »مل ک خ نم  زی ی، سفی    چ ق   چل    خ   

 ( همهی در دای ة همه ایی ب  ج نیت پی ازد ق ار دارد.  136 و:  ار  )همح ک ت ت   گ  شو

فش( ک     )فش فحيحخ اه  درب رة گفته ی آراا زن ن  ح س بزن  از لفظ »هیف  بیط ر زم نی ک  می

 ( 146: 1998)بیط ر،«ذات صباح همست إحدى صديقاتها بصوت كالفحيح»ک  : ر ای م ر است استف د  می

 )ت جم : یو ر ز ر ح، د ستش ب  ر ایی همچ و فش فش م ر زمزم  ک د(.  

ا  همه ا است  ب   ختیت  زن ن  ک   الف ظ ملایم  ب   را  م د داست و  مث لی دیه  حس  ختیت  در 

 ( 123)هم و: «يشعر أن قلبه كحيوان صغير يتنطط سعيدا»است: تش ی    ت ریف ک د 

 تپ (.  او ک چهی ب  خ  ح لی میک د قل ش مثل حی)ت جم : ا  احن س می

نم ن  م ن   ک د در  پ ی ر ح ش  ب   م لش گ ب   ب   را  پ ر  ب   ف زن   م لی و  ا ،  دیه   است   ه یی 

حتی حس زن ن  را ب  آ از خ ان و گ  شو تش ی  ک د  است، همچ ین پ  از ر   را ب  پ  ان  خ ش 

 ( 83)هم و: «تتمسح قطة بصاحبهاو تذكر يوم تمسح به ابنه كما »است: ف ا تش ی  ک د 

 (. م لی ای می)ت جم : ب  ی دآ رد ر زی ک  پن ش خ د را ب  ا  م ن   گ ب  
 ( 72)هم و:  «أحست أنها كالعصفور الذي يغرد و يطرب الناس جميعاُ »

»وفاة غامضة ک  ( خ ان    آن   را خ  ح   می )ت جم : احن س ک د م ن   گ  شهی در می و م دا آ از می
 (67لم يستطع الأطباء تحديد سببها بدقة، كفراشة رشيقة طارت روحه« )همان:

    نت اننت   دری ب  .( ان اا ب د، پز ه و دلیل م گ اس ارآمیز ا  را ک  م ن   پ کشی و پ  ان  خ ش ت جم : )

همه ایی ج نیتی بیط ر در تش ی  تش ب خ ست  از دنی ی ذه ی زن ن   ا ست. در  اقع ه   در این نم ن 

داست ومی در  زو  ن ین  گ و  میت او گفت  ک ر  ب   تش ی  تی  ب   ه یش و  ق در  نفن   فی  م داو   ک   ب ن  

 س ختن آن   نینت  .   
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 مستور و الراهب . تشبیهات همگرا در آثار  2-3-2

 الف: کاربرد تشبیه از زبان شخصیت داستانی، مرد:

ب  ک ر   م دان   الف ظ   ارطلاح ت  ن ین    م د است  متن داست نی  قتی ک   ب  آو است ک  در  ف ض 

ب   ختیت را  ن ین     ج نیتی  همه ایی  ن عی  ب   پی ن ،  این  درمتن  ب  د.  تش ی  تش و  ک رب د  ه    

نش و می از زب و م داو، 1383)ه ی جشامیاستخ او خ ک   دستدر کت ب    .ده داست نی  ا   (  قتی 

می بی و  را  ت هین تش ی  ت  قی ه ی  از  راحتی  ب   تش ی ی  جمل   آغ ز  در  »ع ضیک    م ن    ه  »ب  آمیز 

»بی میمنب   استف د   ب    »لل ت  کلامیپ ر   سلطة  قی ه   این  ک رب د  می  ک  .  نش و  را  ده .  منت ر 

»ب   م  ع ضی)دانی  »ب منب 8:  1383ل لی  )منت ر،  ه  ک  عی    ک ا داری  ت  هم می  (:  )مل  (:  (؛ 

دار  .)هم و:  عی    س ، هفت »بی53ت  ج و  )مل  (:  گ  ، خ و دا ت )هم و:  (؛  ی   عی     ( 54پ ر 

هم  ب   »لل ت  م غ بی)دانی  (:  مث  حت   ک   نمیت و  هم  ب  ی  .ه   یهی  ب   فقط  چ ین  8)هم و:  ت نی    .)

بی یم. منت ر زم نی  نیز می(  1395)  نقط  ین بیبی  حه یت عشق بی ق س ح م  ک شی را در کت ب کم 

الف ظ فحش ک  از زب و گزار ه  ک   غل اجتم عی م  س ی دارد سخ ی را می گ ن  را  گ ی  همچ  و 

ت ان   عین  ه ش میت چ و آداآ رد: )گزار ه (:» دنی  ب  این دلیل ع ضی اسپیش از ک رب د تش ی  می

( در ج یی دیه  آ رد  )گزارش ن یس(:»درست مثل سؤالی ک   32آدامس ج ی و آدا بهش   )هم و:  

ه ی دیه ی ( نم ن 33ه ی دنی  پشت تلفن از من ک د .)هم و:  ت ین آداات عی    ابل خ  نه ر ر زن م 

  د: )غلاا(: »این آسم و لل تی عی    قی  سی ه ؟ )هم و: نیز در ن  ت ر منت ر ب  همین  یژگی دی   می

( متطفی منت ر تش ی  ت را همه ا ب  ج نیت م دان  خ د ب ای ب  ز ق رت   »اعلاا تحهم م دان      47

(Ishikawaa  ،2015 :599 ب  ک ر ب د ) .است 

ه ی م د زب و  ختیتاث  ه نی ال اهب، زم نی ک  ن ین    تش ی  ت را از    خضراء کالعلقمدر کت ب  

می میبی و  ف رل   م دان   ج نیت  از  ای  ملاحظ   ق بل  ی ر  ب   ک   ک  ،  نینت  مل    این  ب   ال ت   گی د. 

می ذک   را  ن ین     ج نیت  ب   همه ا  مل  د  تش ی  ت  ن ارد.  همه ا  زه  (:   ک یم:تش ی  ت  )ع  ق 

للحمار» يلوح بالجزرة  لنا بالخبز كما  ته و می(  8  :2000)ال اهب،  «.تلوحون  م   ب ای  را  همچ  نه    )ن و  دهی  

آمیز است. ب  ر رت ک  یی خ د را  لحن  ختیت داست نی ت هین ده  (.  ه یج را ب ای الاغ ته و می

   س   است د دانشه   است، ب   ج د  ب   است. در نم نة دیه  هیثم ک  یو ب ست وب  الاغ تش ی  ک د   

)هیثم(:   دارد.  ن ین     ب  ج نیت  همه ایی  م رد  یو  ت     مه ر  تش ی  ت  إلى  »ک رب دو  اقتيد كالكلب 
 ( 79)هم و: «سجن الجزيرة و رمي هناك كبطيخة فاسده
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 ن (.  ا  را م ن   س  ب  زن او جزی   ب دن    م ن   ه   ان  گ  ی   در آن   افه   ت جم :)

آمیز نینت. تش ی  انن و ب  می   گ  ی     س ، خشن ب د    ع ری از خش نت لفظی   لحن ت هین 

   د.ای دی   می در م م ع همه ایی متطفی منت ر ب   ختیت م د داست و ب   هل ق بل ملاحظ 

 ب: کاربرد تشبیه از زبان شخصیت داستانی، زن:

زب و زن و   از  منت ر  ب  بی و میتش ی  تی ک  متطفی  ب   ختیت خ دش رابط  ای همه ا دارد    ک   

  د، ذه یت م دان  ب  تش ی  ح کم است. منت ر در  ای ه  تش ی  از زب و  ختیت زو در داست و بی و می

دستاستخ اوکت ب   خ ک    می  جشامی  ه ی ه ی  پی زو  را   قتی  پن ش  ر رت  س خی  خ اه  

گ ی : ( پی زو در ت ریف ات ب س می 23:  1383گ ی : »  ی عی    آتیش  )منت ر،ت ریف ک  ، می

( غ ل  ً زن و ب ای ت ریف  سیلة نقلی  از چ ین تش ی  ت آغشت  ب   25رن  )هم و:»عی    خ  ل   را  می

نیز   ه     نقط  ین بیق س بی عشق بیک   . در کت ب  میف  ی اجتم عی از جملات ع یفی استف د  ن

  د. )زو(: » عی    دخت   ه ی تش ی ی  منت ر تحهم  خش نت دی   میهمین عمله د هنتیم. در جمل  

نخ رد )منت ر،   ته و  ج ش  از  پ رتی  آخ   ت   نشنت    گ     ی   رفت  »  دی   19:  1395ده تی   .)

استف د  ده تی  لفظ  از  داست و  میمی   ختیت  عی     ک      کن   ی  پ ک  ر   »ر رتت  گ ی : 

ای ع  ق ن  به ی  از لفظ ن ملایم »انتش ر بیم ری  خ اه  جمل (،    قتی م  ا   می72ه  )هم و:  ده تی

ای ت ی ب نم. انه ر  ک دا مثل بیم ری، پخش    ک  : »ا و ر زه  حس میعشق در سل    استف د  می

تو سل  ت ی  م تش تو  ب دی .)هم و:    ه ا  این  77     در  کلاا،  ج یت  خش نت    اگ   حتی   )

ه ی زن نهی  ان    اث    نش ن تش ی  ت ب  ق یلیت دی   نش د، این تش ی  ت از زب و زن و در متن بی و    

   د.در آن   دی   نمی

گی د ل  میگ ی  غ ل  ً از ج نیت خ د ف ره نی ال اهب در کت بش زم نی ک  از زب و زن و سخن می 

ن ین .  ختیت زن و در اث  ا  س  نف  هنت   ا  از زب و  ختیت زن و  ه یش را می  ب  رن  زن ن  جمل 

قنمت  مق ل    در  ادام   در  ب   .  ب  ج نیت خ دش  است ک  همن    همه ا  نن خت   تش ی ی  داست و 

ه ی زو در  ب   ختیت اگ ایی این م رد ت ضیح داد  خ اه    . ب رسی همه ایی ج نیت گ ی     

ده  متطفی منت ر از ج نیت خ د ف رل  نه فت ، ام  ال اهب در س خت تش ی   ه  نش و میمتن داست و

 از زب و زن و، از ج نیت خ د د ر     است. 

 ج: کاربرد تشبیه مستقیم  توسط نویسنده یا راوی
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: »بیم ری مثل س هی ک  ب   ان تش ی  ت ای ه ن  ب  ک ر رفت   جشامیه ی  استخ او خ ک   دستدر  

می را 21:  1383خ رد )منت ر،   یش   آو  م ی ی  انف  ر  ی   زلزل   ک   بل    س ختم نی  ب   کت ب  »ست و   )

ب    .)هم و، ب  دکم 40سنت ک د   »م دی  مت سهی ک  رلیب(  مثل  پی اهن  اینت د   ه ی در ت   ار 

)هم و:  45ب    .)هم و:   هی لایی   آغ ش  »دره    ی   »د72(  )هم و:(  عم دی   گ ر  ب   تش ی   (  72ره  

ب  تف لة   بی  و آم   )هم و:72ده و غ   آه ین .)هم و:»سیمین   (86( » خص مثل کنی ک  از گ ر 

ه ی ج  و ای افش همچ ین ف رل  از زب و ع یفی، ن ع  تش ی  ت منت ر  فلنفة نه ش ن ین      ت  ب 

گفت ر   لحن    لط فت  است.  ک د   د ر  زن نهی  از  نمیرا  دی    تش ی  ت  این  در  کفة  ¬زن ن   لشا    د 

 ین  ق س، بیعشق بیهمه ایی متطفی منت ر ب  ج نیت خ د در این تش ی  ت س هین است. در کت ب  
ه ی  ب ( ملش ق  ب  مش  12:  1395  ی  ب  هی لا  )منت ر،    د. »دان یینیز این ت  سب دی   می   بی نقط 

تم ا ی  سی ی ک   ی   نقط  را گشا تم   د ر   . انه ر مشقی نیم حمی  ر مت  ع: »هم و ج  ب د ک  ب  بی

(. تش ی  س   25( ا  حتی  اژ  »ن   را ب  ی ف و تش ی  ک د  )هم و12نقط  .)هم و: ین بیق س بیعشق بی

( ب  این  41است)هم و:(   حتی در ج یی ر ای م دان  را ب  ر ای زن ن  تش ی  ک د 39ب  گلابی )هم و:

    خت  ک  ب  آو تش ی  خ د را س خت  است. ل   ک  تم یز این د  ر ا را ب  خ بی میم

می دی    ب   ف ر  ی یلت  ع  ر   ال اهب،  زو درتش ی  ت  چ  ة  درب رة  عی ی  قتی  مث لی  در    د. 

ان : )آفت ب، گ  ا، زمین،  ه  از ف  ی زن گی م دی کش  رز انتخ ب    ب ک   اکث  مش  رح ت می

خ اه  عشق را ت ریف ک   از درخت، خ ک، ر ح زمنت نی استف د   د ت، تپ ، ن  (   زم نی ک  می

بالش»ک  :  می ملوح  محياها:  رأى  المرّة  و هذه  غضارية،  الخد كرابية  مرتفع  الوجه كالسهول  منبسط  قمح،  مس كحفنة 
 (. 10: 2000)ال اهب،«شفتاها منفرجتان كجدولين التقيا منبعاً و مصباً و افترقا طريقاُ 

ا  را دی : در آفت ب مثل خ  ة گ  ا ته و می ب ر چ     این  خ رد، ر رتش مثل د ت ر س،  )ت جم : 

  ن  ک  در یو س چشم    یو ده ن  ب   ه یش مثل د  ن   از هم ب ز میز   لبای س س ه یش مثل تپ  گ ن  

   ن (.  رسی ن    از راهی از هم ج ا میهم می

 .  واگرایی در تشبیهات پیرزاد و بیطار 2-3-3 

 الف: شخصیت داستانی، زن:

ه ی زو  زب و  ختیتب  در نظ  دا تن ک رب د تش ی  از    موت البجعه     یلم گس خ م ل در تش ی  ت  

جمل  در  هیچ  ج   اگ ایی  ب   ن ین     ج نیت  نش   داست و    دی    دای ة ه   در  تش ی  ت  است   

 ان .ه ی زن ن  س خت        ب  ک ر رفت ک ش 
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 ب: شخصیت داستانی، مرد:

دارد    ه یی ک  از زب و م داو در بی و تش ی  آ رد ،. ب   ختیت خ دش همه اییز ی  پی زاد حتی جمل 

( ه چ   در اث  هیف ء بیط ر د  نم ن  از تش ی  ت حی ان ت در ت هیهل   54   49   28:    1400)پی زاد،

  د این الف ظ از  ختیت م نث ن ین    ف رل  دارن  ام  ب  دلیل  ¬ت از ی ب زار یلاف    و دی   می

ت او ک د ک   ی ر ت جی  می    ن  اینای ه  از زب و  ختیت م داو کت ب یل ی)پی م د   ف تن( بی و می

   «المسكين كان كالحصان؟»س زی م دان  تنلط دارد: )پی م د(: ن ین    ب  دی ل گ

 )ت جم : آی  منهین همچ و اسب است؟( 

 ج: تشبیه مستقیم از نویسنده  یا راوی:

  د. در   اگ ایی دی   نمی   د، هیچبی و می   گس خ م ل یلم  تش ی  تی ک  از زب و ن ین    در  در  

ای  اگ ایی دی   ب  در نظ  دا تن ک رب د تش ی  از زب و خ د ن ین   ، ب   هل ق بل ملاحظ   موت البجعه 

بیط ر   ان . ب  ای ه ه ی ک ملًا م دان  س خت    ب  ک ر گ فت       د   گ   تش ی  ت در دای ة ک ش می

ه ی سخت   ن ملایم  ک   در این تش ی  ت ،  اژ استف د  میتش ی در بی و احن س تش ب   هل منتقیم از  

تش ی    ب  ع  او یو زو، گ ی  ة  از کلم ت،   ج د دارد   زم نی ک  خ دش  استف د   لط فتی در  است 

حتى انقض صوت المشرفة » است:  ه یی م ن   تیغ تیز   مشت آه ی استف د  ک د   د. ا  از  اژ دی   نمی
 ( 146: 1998)بیط ر،«. قبضة من حديد تمسكها من نقرتهاعلى رأسها، ك

 ر ای زو ن ظ  ب  س ش آ ار   ، مثل مشت آه ی ی ک  پشت س ش ف  د آی (   ت جم :)

ح د  .   کشف ات  قل     ج حت  أخی    کلم ت  أو  رغم    « دیه   ای  نم ن   در  گفت ر     چ    )ه  

تیغ ب ی (  ب ادرش چ و  قل ش را  تیز  تش  141)هم و:  ه ی  ب  ر عق  )هم و:  (  (    110ی  گ فتهی ر   

افت د  زمین  ر ی  ک   خ نی  ت پ  یو  ب   قلب  ب  110است)هم و:تش ی   تش ی  ت  اگ ا  دیه   از   )

  ختیت هیف ء بیط ر است.  

 واگرایی در تشبیهات مستور و الراهب   .2-3-4

 الف( شخصیت داستانی، مرد:

در   ختیت منت ر  متطفی  ک   جمل داست وه یی  ب د     ک ر  ب   خ د  این  ه ی  زب و  از  ک   ه یی 

تش ی    ختیت بی و  ب ای  ال اهب  ه   اث   در  است.  اگ ایی  همه ا  ن ین     ب   ختیت  ک د   استف د  

  د. از زب و ع   الل   ک   حتی در تش ی  تی است ک  از زب و م داو ب  ع  او  ختیت داست نی بی و می
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  د:  در داست و است یو تش ی  نن ت ً غی همن  ب  ج نیت ن ین    دی   می یو  ختیت ف ه هی م د

 (  136: 2000)ال اهب،«هذه الساحة السباعيه التي تمتد منها الشوارع كالشعاعات»

 ان (  ه  م ن    ل ع خ ر ی  از آو م شلب     این می او هفت ضللی است ک  خی ب و  ت جم :)

 ت ج  ب  لط فت ن ر خ ر ی    استف د  از لفظ  ل ع ب ای تش ی  ظ افت زن ن  دارد. در مث لی دیه  

 (  62)هم و:  «شعرها بستان من السحب الشفقيه أمام تراب كالبحر يترقب المطر»)ال کت ر هش ا(: 

اب ه ی  فق    جم :ت) از  ب غی  نشنت   م ه یش  ب راو  انتظ ر  در  ک   دری یی  است چ و  ب اب  خ کی  در  گ و 

 ب   .( 

ای دیه  ب   یط ت دخت ان  ا  ر  ک     در نم ن ن ین    ان    م  را ب  ب غی زی     پ  اب  تش ی  می 

می بی و  را  آو  )ال کتدارد   ی ری  است:  دخت   ک  گ یی خ د یو  هش ا(:  ک    إلى  » ر  رأسها  أمالت 
 ( 68)هم و: « اليمين كبنت تتشيطن

 ک  ، س ش را ب  سمت راست کج ک د.(  ای ک   یط ت می)ت جم : مثل دخت  بچ  

س ه یز )هم و:   از  پ   آب  ح ض  ب   کِنلی  حس  ب     71تش ی   زب و  تل یش    از  استف د   حتی   )

هذه الأردية السوداء أو البيضاء المنسدلة على أجسامهم, »آ رد: )هیثم(:  گ ن  را در ذیل گفت ر م دان  مییلنم
 (  79.)هم و:«أشبه بتعاويذ فضفاضة تقيهم شر التعبير عن أنفسهم

ه ی گش دی است ک  آن   را از  ه ی سی   ی  سفی  ک  ب  ب نش و پ  ی      ، م ن   یلنم)ت جم : این ج م 

 ک  (.     اب از  ج د مح فظت می

هو شعور »بی یم ک  م ب ط ب  ج ین در  هم است.)هیثم(:  ای میاز زب و  ختیت م د داست و جمل 
 ( 88) «جنين في رحم أمه

 )ت جم : احن س ا  حس ج ی ی در  هم م درش است(.  

زن ن  است  اگ ایی ن ع تش ی  ت ب  ه ی  ای ه  م داو داست و تش ی  تی را بی  رن  ک  در دی اة ت  ب 

 ده .ج نیت ن ین    را نش ن  می

 ب: شخصیت داستانی، زن:

زن ن    ب   ختیت  دارد    )منت ر(همه ایی  ن ین     ب   ختیت  ک ملًا  منت ر  متطفی  آث ر  تش ی  ت 

ال اهب در کت بش زم نی ک  از زب و زن و سخن می ام  ه نی  ف رل   گ ی  از ج نیت خ د  تللق ن ارد. 

ن ین : سمنم  ک  پ ک ام ی خ د را از دست داد ، زم نی ک   ه یش را میگی د   ب  رن  زن ن  جمل می

 ( 126: 2000)ال اهب،«طفولتي عقد خالص»گ ی : ک  ، مید راو پ ک امن ب دنش را م  ر می
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 نخ رد  ب د( اا م ن   گ دن   دست)ت جم : ک دکی

کش  ام  همچ  و   ا     حی  از ا  د ر       دیه  خ  لت نمیخ اه  به ی ا  در ادام   قتی می

 (126هم و:  )«افرك وجهي بأضلاع النرجس ليصير لونه كلون الشفق:»گ ی حی  ب ای ا  مطل ب است، می
   ک م ت  رنهش م ن    فق   د(ه ی ن گس رن  میر رتم را ب  گل  گ)ت جم : 

زن و بی و    ، در تق بل ب   ختیت ن ین       اگ ا است    ختیته یی ک  از زب و  در  اقع جمل 

 ده .ه چ   در عین ح   التف ت ن ین    را در  ختیت پ دازی رحیح را نیز نش و می

 ج: تشبیهات مستقیم مستور و الراهب:

 . در در آث ر متطفی منت ر هیچ  اگ ایی در تش ی  تی ک  ن ین    از زب و خ د ب  ک ر ب د  دی   نش

خ د   ب   ختیت  تق بل  در  است  بی و      ن ین     زب و  از  ای ه   ب   تش ی   از  م اردی  ال اهب  کت ب 

ک   از لفظ ب ز   و رحم در  ن ین    ب  ن عی  اگ ایی دارد. ا  زم نی ک  ا تی ق ج نی را ت ریف می

الف ظ مختص ف ه   زن ب  استف د  میه ه ا ت ل  ب  ع  او مش   این  عرف فقط تلک  »ن  است:  ک   ک  
 ( 10: 2000.)ال اهب،«الصبوة الجارفة التي رفعته عن الأرض، کأنما رحماً يتفتح و یخرج من أعماقه

  د   ا  را از  ¬ک  ب ز می)ت جم : ف می  آو   ر   ی  ا تی ق، ا  را از زمین بل   ک د  همچ و رحمی  

 آ رد(.  اعم قش بی  و می

آی ، ن ین    از تش ی   رآم و خمی  ب ای پخت ن و تهی ب  می و میزم نی ک  سخن از ت  ب    پخ

می است:  استف د   زن گی  خ ن     م  سب  ت  سب  ضلیت  ب ای  زن ن   لفظی  ع بی  ف ه    در  ک   ک   

 (15)هم و:  «فمثلما يدخل العجين إلى بيت النار ليصبح خبزاً, عليه أن يقبل كي يصل إلى شيء من الخبز»
می  ت جم :) ت  ر  ن و   و  ارد  ب ای  ک   خمی ی  سختیم ن    ب ی   ا     د  ب   ن نی  ته   ت   ک    ق     را  ه  

   ب س (

انجج    ه  از ج نججب خجج د ن ینجج    در کتجج ب آم   اگ ایی در کت ب ال اهب، متل د است. این جمل 

 .ه ی زن ن  ی  زینتی آن و ب د  استگ یی ن ین    غ ق در ت  ب 

 گیری . نتیجه3

پژ هش ح ض  ب  ب رسی تم یزه ی مل  دار در س خت   کجج رب د تشجج ی  در آثجج ر د  ن ینجج    مجج د   زو  

دهی بجج  تشجج ی  ت ک رگی ی    ججهل ض   تحت تأثی  ج نیت خ د در ب پ دازد. متطفی منت ر ب می

ت اننججت  از ک جج ، نه ی زو داسججت نش تشجج ی  تی را خلججق میق ار دارد. حتی زم نی ک  ا  از زب و  ختیت

ی ر مشججخص در ای جج د زبجج و، بجج ج نیت م دان  خ د ف رل  بهی د. در مق بججل ، ال اهججب، ن ینجج    ع ب
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پ دازی م  س ی را ب ای آن و ب  اسججتف د  گی د    ختیتتش ی  ت از زب و زن و از ج نیت خ د ف رل  می

ی مجج د بجج ای بیجج و تشجج ی  ت ه کش . ه چ   ا ، زمجج نی کجج  از زبجج و  ختججیتاز تش ی  ت ب  تت ی  می

ک  ، نجج عی  اگ ایججی دارد. ز یجج  پیجج زاد بجج  ع جج او ن ینجج    ای زو، بجج   ججج د تججلاش بجج ای استف د  می

ی ر ک مججل از آو د ر  جج د. تمجج می تشجج ی  ت ا  در مق ینجج  بجج  گی ی از ج نیت خ د، نت اننت  بجج ف رل 

پ دازی م دان  ا  م  جج  گ دیجج   اسججت.  ختیت ن ین   ، همه ا ب د    این ام  ب  ضلف در  ختیت

رس  در ک رب د تش ی  ت ب  تل د  بیشت ی دست ی فت  است. زیجج ا زمجج نی در مق بل، هیف ء بیط ر ب  نظ  می

خ بی ب   ختججیت داسججت نی هم ه جج  ک  ، کلاا ا  ب ه ی م د بی و میک  تش ی  ت را از زب و  ختیت

هجج ی خجج ص گجج دد،  یژگیه ی زو ججج ری میتش ی  ت از زبجج و  ختججیت  د. همچ ین،  قتی این  می

 . گی دزب و زن ن  را ب  خ د می
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فتججل  م       (. »ب رسی تأثی  ج نیت در ب  ک رگی ی تش ی  در آث رف ی    فججی ، 1396علی اک  ی، نن ین)   ؛ احم ی،   دی 

 .    15-33،1،  م ر  علمی پژ هشی زب و   ادب ف رسی 

 . الأسد، اتحاد الکتاب العرب   ة ، دمشق، مکتب موت البجعه (.  1998ء ) بیط ر، هیف  

 ، ت  او: نش  م کز. . یلم گس خ م ل  ( 1400پی زاد، ز ی  ) 

ن ینججی در رمجج و  (. »تحلیججل تط یقججی ر یهجج د ف ه هججی زن ن  1403زاد ، م ججین ) حجج جی   ؛ زاد ، حمیجج   لججی   ؛ پ  هی، ری د 

.  47–25،  52،  ججم ر  کجج  ش ن مجج  ادبیجج ت تط یقججی ت  ،   جج ال بجج  پ یجج  نظ یجج  الین   هجج س      ال نجج  ذاک   
10.22126/jccl.2023.8913.2482 
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م م عججة  (. »تحلیل   ب رسی تش ی  ت زن ن  در  ججش رمجج و مل رجج  ایجج او ،  1394 ی  انی، م ضی  )  ؛ تشه ی، م  چ   
 .  119-112 ،  دانشه   محقق اردبیلی، مق لة دهمین هم یش بین المللی ت  یج زب و   ادب ف رسی 

نشجج ی   زب ن و .  ر ف رسججی (. »ب رسی تأثی  ج نیت   سن ب  کجج رب د ت دیجج نم ه  در گفتجج  1401)  خ لقی، زه ا؛ ایم نی، آ ا 
 jrl.2023.136310.1705/10.22108 .46-25.  27،  م ر     سی ه ی زب و پژ هش 

 .دار اله  ز الأدبی  :، ل   و خ  اء ک لللقم (.   2000ال اهب، ه نی ) 

أحججلاا  الأسجج د یلیججق بججو  ن ینججی در رمجج و  ه ی زن ن  مجج د مشختجج  (. »ن 1401)   ف  ججت    ، اف ججلی   ؛ ر او  جج د، ف یمجج  

 . 128-107،  2،  جججم ر  فتجججل  م  ادب ع بجججی    سجججی فم ینجججتی سججج را میلجججز ، ب پ ی  س و منجججتغ نمی 

10.22059/jalit.2021.321897.612377 
(. »ب رسی تأثی  ج نیت ب  ک رب د تش ی    استل ر  در  ججل  زنجج و  جج ع  مل رجج  ،  1392ملو، س  ن ز)   ؛ ر ح نی، منل د 

 .   27-7،  74،  م ر  فتل  مة زب و   ادبی ت ف رسی 
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  1،  ججم ر  فتججل  م  ه جج  علججم   ف ه جج  (. »ب زت ب ف ه   پ   ک   ل  س در ادبیجج ت ایجج او ،  1392)   س  الل زارعی، ا 

 ،72-64 

 ،: ت  او: سخن. ه  ه ، ر یه ده    ر ش    سی نظ ی  س و (.  1400)  فت حی، محم د 

ی  ی جج یی ،    ی ج نججیت در ان یشججة علامجج  (. »منجج ل  1397)   ملتجج م  زارعججی، خ ی جج  بزرگجج    ؛ ک خ ایی، محم  رض  

 .    53-  70،  4،  م ر  پژ هشه   عل ا انن نی   مط لل ت ف ه هی ن مة زن و،  پژ هش 

 : ت  او: م سن  مط لل ت   تحقیق ت ف ه هی. در آم ی ب ج مل     سی زب و (.  1368م رسی، یحیی ) 

 : ت  او: گل آذین. ج نیت   زب و اجتم عی (.  1396محم ی ارل، ع  س) 

 ،ت  او: چشم . ه ی جشامی استخ او خ ک   دست (.   1383منت ر، متطفی ) 

 ، ت  او: چشم . نقط   ین بی ق س بی حه یت عشقی بی (.   1395منت ر، متطفی ) 

پججژ هش  (.»زب و زن ن    ت جم ؛ مط لل  م ردی: ک غش دیجج اری زرد .   1396ه دی پ ر، ه ی؛ ب  امی نظ آب دی، ن م ) 
  .602  -589،  2 ر   جججججججججم   7، د رة  هججججججججج ی زب نشججججججججج  ختی در زبججججججججج و هججججججججج ی خججججججججج رجی 

 10.22059/jflr.2017.237363.358 . 
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 الملخّص  معلومات المقال 
ا ل ور،هذذا اللغذذول، ا التعليذذد ،لذذل اللبيعذذة اقوهريذذة لذذذ،اللغة، و، قتهذذا مذذ  العذذا ،   مقالة محکّمة قال:  الم نوع   منذذب ادايذذة ا رلذذة النسذذوية، و فوعذذ 

،الأاويذة،. وادذدم مذلح ا لذوق المقتردذة لمفهذوم لممذي  المذرأم هذي ا اتعذاد ،ذلح اللغذة البلوريذة وإرسذا   بالإضاوة إلى  لذاب  
أسذذذذلوب وأنسذذذذاأ لغويذذذذة أننويذذذذة. قذذذذدم النقذذذذاد النسذذذذويون مفهذذذذوم ،اللغذذذذة الأننويذذذذة، المميذذذذ م ،ذذذذلح ،اللغذذذذة البلوريذذذذة،، بهذذذذد   

حة هذذذذذبا ا د،ذذذذا  مذذذذذلح  ذذذذ ق وحذذذذذ   استكشذذذذا  وإ هذذذذذار هذذذذبه ا  ت وذذذذذاة. يهذذذذد  هذذذذذبا الدراسذذذذة إلى تقيذذذذذيم عذذذذ
التشذذبيهاة المكرلبذذة الذذتي يسذذتكدمها الكتذذاب الذذبلور والإ ا ل السذذردلة الفارسذذية والعرايذذة، مذذ  الترليذذ  اشذذك   ذذا   
،لذذل ،امذذذ  اقذذنح.  ولتحقيذذذخ ذلذذك، ا ا تيذذذار لاتذذذب إيذذراني ذلذذذورل بارف، ولاتبذذة إيرانيذذذة، بالإضذذاوة إلى لاتذذذب سذذذورل  

ا. لمذذذد  هذذذبه الدراسذذذة إلى تقيذذذيم مذذذد  عذذذحة ا د،ذذذا  اشذذذعن انذذذا     ذلذذذورل، ولاتبذذذة سذذذورية،  لذذذ  مذذذنهم قذذذدم ،مذذذ   أدايذذذ 
التشذذبيهاة مذذلح قبذذ  المذذكلف  الذذبلور والإ ا ل الأدب الفارسذذي والعذذرل، مذذ  الترليذذ  ،لذذل ،امذذ  ،اقذذنح،.  ا  ليذذ   

  ،لذذذل اللغذذذة الموجهذذذة دسذذذب   ليلذذذي، مذذذ  الترليذذذ-التشذذذبيهاة المكونذذذة ضذذذملح هذذذبه الأ،مذذذاق باسذذذتكدام مذذذنه  وعذذذفي 
اقذذذنح، والتقذذذارب وا وذذذتراأ ل الع قذذذة مذذذ  جذذذنح الكاتذذذب. أ هذذذرة النتذذذاك  أن التشذذذبيهاة ا اعذذذة باقذذذنح لانذذذذ   
شذاكعة اشذذك  ملحذوأ ل أ،مذذاق ؤ ؤذة مذذكلف : مسذتور، اذذ.فاد، وايلذار. تك دذذق التشذبيهاة المتقاراذذة  تلذك الذذتي تتواوذذخ  

ر واذذ.فاد. بالمقااذذ ، يكهذذر لذذ  مذذلح الراهذذب )إلى دذذد مذذا( وايلذذار اسذذتكدام ا متباينذذ ا  مذذ  جذذنح الكاتذذب ل أ،مذذاق مسذذتو 
للتشذذبيهاة الذذتي يعذذ  ،نهذذا الشكفذذياة الذذبلور، رذذا يذذدق ،لذذل  ذذروا ،ذذلح أبجذذاطهم اللغويذذة المرتبلذذة  نسذذهم. توعذذل   

المذذذذذكلف  الن ؤذذذذذة.  الدراسذذذذذة إلى وجذذذذذود ا ت وذذذذذاة مهمذذذذذة تعتمذذذذذد ،لذذذذذل اقذذذذذنح ل اسذذذذذتكدام التشذذذذذبيهاة اذذذذذ  هذذذذذك    
والتشذذذذبيهاة الذذذذتي يسذذذذتكدمها مسذذذذتور واذذذذ.فاد تتواوذذذذخ مذذذذ  هويتهمذذذذا اقندريذذذذة، ل دذذذذ  أن الراهذذذذب وايلذذذذار  ذذذذي ن إلى  
ا نحذذرا  ،ذذلح وجهذذة نكردذذا اقندريذذة. اشذذك  ،ذذام، تكهذذر أ،مذذاق مسذذتور واذذ.فاد  ؤذذ. ا قذذول  قذذنح المذذكلف ، ل دذذ  أن  

 . اف   وتمي  ا للتشبيهاة ايلار يحقخ استكدام ا ألنر تو 
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